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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(the “Agreement”) is made on the day of December 26, 2011

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“Borrower ), represented by Mr. Milutin Mrkonjic, the Minister for infrastructure and
energy on behalf of the Government as the representative of the Republic of Serbia,
having its seat at 11 Nemanijina Street, 11000 Belgrade, Serbia;

The Borrower's competent authority for the execution of this Agreement is the
Ministry of Finance;

AND

The Export-Import Bank of China (hereinafter referred to as the “Lender "), having its
registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031,
China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and the
Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on Economical and
Technical Cooperation in the field of Infrastructure (hereinafter referred to as
“Agreement on Economical and Technical Cooperation”), which enforced from June
25, 2010.

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of up
to US Dollar two hundred and ninety three million only (US$293,000,000) to the
Borrower for the financing needs under the Commercial Contract (as defined in
Article 1), and;

(C) Public Enterprise “ Elektroprivreda Srbije” (hereinafter referred to as the
“Employer ") and the Subsidiary Company TERMOELEKTRANE | KOPOVI
KOSTOLAC d.o.o.(hereinafter referred to as the “End-User ") and China Machinery
Engineering Corporation (CMEC) (hereinafter referred to as the “Contractor ") have
entered into on July 22, 2011 the General Contract Agreement for the Realization of
the Package Project KOSTOLAC-B Power Plant Projects (hereinafter referred to as
the “General Contract Agreement ") with the contract number 1-170/37-105.

(D) Subsidiary Company TERMOELEKTRANE | KOPOVI KOSTOLAC d.o.o0., and
China Machinery Engineering Corporation have entered into on December 07, 2010
the Contract for Consortium for the execution of Phase | of the Package Project
Kostolac-B Power Plant Projects (hereinafter referred to as the “Contract for
Consortium ") with the contract number 2079.

(E) Public Enterprise “Elektroprivieda Srbije” and the Subsidiary Company
TERMOELEKTRANE | KOPOVI KOSTOLAC d.o.0., of the one part and Consortium
consist of China Machinery Engineering Corporation (CMEC) and Subsidiary
Company TERMOELEKTRANE | KOPOVI KOSTOLAC d.o.o. (hereinafter referred
to as the “Consortium ”) have entered into on December 08, 2010 Contract
Agreement for the execution of Phase | of the Package Project Kostolac-B Power
Plant Projects with the contract number 1-170/48-10 and on August 10, 2011 Annex
1 to the Contract Agreement Dated 08 December 2010 with the number 305/13-11
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(hereinafter referred to as the “Commercial Contract ") for the purpose of the
implementation of the Project (as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE 1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender " means the Export-Import Bank of China.

1.2 “Agreement " means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period " means the period commencing on the date on
which this Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement.

14 “Banking Day ” means a day on which banks are open for ordinary
banking business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are
open for business as required by the provisional regulations of China, but excluding
the legal festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of
the aforesaid regulations, and the day on which banks are open for ordinary banking
business in Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and public holidays in
accordance with provisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

15 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “Commitment Fee " means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “Commercial Contract ” means, the Contract Agreement for the
execution of the Phase | of the Package Project Kostolac-B Power Plant Projects
with the contract number [-170/48-10 and Annex 1 to the Contract Agreement with
number 305/13-11 for the purpose of the implementation of the Project entered by
and between the Public Enterprise “Elektroprivreda Srbije” and Subsidiary Company
TERMOELEKTRANE | KOPOVI KOSTOLAC d.o.0., of the one part and Consortium
consist of China Machinery Engineering Corporation (CMEC) and Subsidiary
Company TERMOELEKTRANE | KOPOVI KOSTOLAC d.o.o on December 08, 2010
with the total amount of three hundred forty four million six hundred and thirty
thousand US dollar only (US$344,630,000.00).

1.8 “Disbursement ” means the advance of the Facility made in accordance
with Article 3 of this Agreement.

1.9 “Employer " means the Public Enterprise “Elektroprivreda Srbije”.

1.10 “End-User ” means Subsidiary Company TERMOELEKTRANE | KOPOVI
KOSTOLAC d.o.o., which ultimately utilizes the Facility.

1.11 “Event of Default " means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.12 “Facility " has the meaning set forth in Article 2.1.

1.13 “Final Repayment Date " means the date on which the Maturity Period
expires.

1.14 “First Repayment Date " means the first repayment date of principal and

interest after the maturity of the Grace Period.
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1.15 “Grace Period ” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date on
which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.

1.16 “Interest Payment Date ” means the 21st day of January and the 21st
day of July in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.17 “Irrevocable Notice of Drawdown " means the notice issued in the form
set out in Appendix 5 attached hereto.

1.18 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.19 “Management Fee ” means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and Article 2.6.

1.20 “Maturity Period ” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 180 months
thereafter, including the Grace Period and the Repayment Period.

1.21 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement " means a written notice in
the form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.22 “On-Lending Agreement " means the loan agreement entered into
between the Borrower and the Employer, whereby the Facility is on-lent by the
Borrower to the Employer to implement the Project.

1.23 “Project ” means the Phase | of the Package Project Kostolac-B POWER
PLANT Projects.

1.24 “Parties ” means the Borrower and the Lender under this Agreement.
1.25 “Borrower’s Country ” refers to the country where the Borrower locates,

i.e., the Republic of Serbia.

1.26 “Repayment Date of Principal and Interest " means each Interest
Payment Date and the Final Repayment Date.

1.27 “Repayment Period " means the period commencing on date on which
the Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.28 “Repayment Schedule ” means the schedule showing the dates and
amounts of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.29 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILIT Y

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as
the “Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding two hundred and
ninety three million US Dollar only (US$ 293,000,000). In any case, the Lender shall
not bear any foreign exchange risk due to changing of exchange rate between US
Dollar and any other currency.

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be three percent (3%) per
annum. The rate applicable to the Management Fee shall be one percent (1%). The
rate applicable to the Commitment Fee shall be zero point seventy-five percent
(0.75%) per annum.
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2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 180 months, among which the
Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 120 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for
the sole purpose of the payment of approximately eighty-five percent (85%) of the
Commercial Contract amount.

25 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds
of Facility shall be purchased from China according to the Commercial Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the
aggregate amount of the Facility equal to two million nine hundred and thirty
thousand US Dollar (US$2,930,000) in one lump within thirty (30) days after this
Agreement becomes effective but not later than the first Disbursement Date in any
case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The
Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

31 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have
been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

33 The Availability Period may be extended, provided that an application for
such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to
the end of the Availability Period and such application is approved by the Lender.
The Lender’s approval will not be unreasonably withheld. Any portion of the Facility
undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof shall be
automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the Borrower shall
not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility.
The Lender’s consent shall not be unreasonably withheld.

34 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period, the Lender may refuse to make the disbursement.

35 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in
accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed
as having completed its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall
repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility
together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.
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3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

3.7 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of the Lender, which makes it impossible for the Lender to perform its
obligations under this Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower,
terminate the disbursement of the Facility, and/or declare all the principal and
accrued interest and all other sums payable hereunder to be due and payable within
fifteen (15) days by the Borrower without further demand, notice or other legal
formality of any kind.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INT EREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest
shall be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day
year, including the first day of the Interest Period during which it accrues but
excluding the last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any
payment to be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a
Banking Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking
Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to
the Lender by 20 equal installments on each Repayment Date of Principal and
Interest within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance
with the Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower
after the expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this
Agreement shall be remitted to the following account or any other account from time
to time designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of
each year:

Information for US Dollar Account:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on Phase | of
the Package Project Kostolac-B Power Plant Projects” (hereinafter referred to as the
“Borrower’'s Account ") to record the amount owing or repaid or paid by the
Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in the
Borrower’s Account shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed to
the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of
any disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under
this Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding
under the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such
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prepayment shall be subject to the consent of the Lender. The Lender’s consent
shall not be unreasonably withheld. At the time of prepayment, the Borrower shall
also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in accordance
with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made pursuant to this
Article shall reduce the amount of the repayment installments in inverse order of
maturity.

4.8 At the time of prepayment which is made in accordance with the above
provisions, the Borrower shall pay an indemnity to the Lender for such prepayment
at the rate of one percent (1%) per annum accrued on the prepaid principal from and
including the date of prepayment up to and including the repayment date of such
prepaid amount, which shall be calculated on the basis of actual number of days
elapsed and a 360 day year, and shall accrue on a daily basis.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE BOR ROWER
The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and has full
power, authority and legal rights to borrow the Facility on the terms and conditions
hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations , acts and procedures

as required by the laws of the Borrower’'s Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations or filings as
required by the laws of the Borrower’s Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this
Agreement constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it,
the consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower's performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right
of immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit,
execution or any other legal process with respect to its obligations under this
Agreement, as the case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and
accurate in all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
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actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all
amounts disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in
Article 2.4 and Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable
amounts hereunder and repay the principal to the Lender in accordance with the
terms and conditions hereunder. The performance by the Borrower of all its
obligations under this Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full
to the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and
without any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges.
In the event the Borrower is required by law to make any such deduction or
withholding from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to
the Lender such additional amount as will result in the immediate receipt by the
Lender of the full amount which would have been received hereunder had no such
deduction or withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower shall supervise the performance of the Project and submit
to the Lender the following documents and hereby covenants to the Lender that the
information contained in such documents is true and accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project
and the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information
pertaining to the performance of this Agreement at any time reasonably requested
by the Lender.

6.6 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of
the proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower
shall facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including
without limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry
visa of Borrower’s country to loan officer of the Lender.

6.7 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

Q) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

3) any change of the communication address of the Borrower
specified in Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;

(5) any significant amendment or supplement to the Commercial
Contract.

6.8 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum
remains outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the
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activities which, in the reasonable opinion of the Lender, will materially and adversely
affect the performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.9 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its
obligations and liabilities under this Agreement are independent and separate from
those stated in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club
creditors or other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any
kind of comparable terms and conditions which are stated or might be stated in
agreements with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of
Default:

Q) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable
principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums, if any, in
accordance with the provisions hereof unless such payment is made within the
period of 30 days after the due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article
5, Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and
material submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves
to have been untrue or incorrect in any material respect;

3) The Borrower fails to punctually perform any of its other
obligations under this Agreement or is in breach of any of its covenants and
undertakings made under this Agreement, and does not remedy such breach to the
satisfaction of the Lender within 30 days after receipt of written notice from the
Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower
occurs in respect of any other agreement involving the borrowing of money or any
guarantee between the Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or
the Borrower, either of which, in the reasonable opinion of the Lender, may have
material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under
this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors
generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of the Borrower, which makes it impossible for the Borrower to perform its
obligations under this Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower,
terminate the disbursement of the Facility, and/or declare all the principal and
accrued interest and all other sums payable hereunder to be immediately due and
payable by the Borrower without further demand, notice or other legal formality of
any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
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proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign
or transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any
third party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights,
interests and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The
Borrower shall sign all such documents and do necessary acts and things as the
Lender may reasonably require for the purpose of perfecting and completing any
such assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial
Contract and On-Lending Agreement. Any claims or disputes arising out of the
Commercial Contract and the On-Lending Agreement shall not affect the obligations
of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties
hereunder shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC's arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be
in writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to
the following respective address or facsimile number of both parties; in the event
that the following address or facsimile number of any party hereunder has changed,
such party shall immediately inform the other party in the way set out in this
Agreement:

To the Lender Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District, Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83578508
Contact Person: Gao Jie

To the Borrower: The Government of the Republic of Serbia,
Ministry of Finance
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Public Debt Administration, Pop Lukina 7-9, 11000
Belgrade

Fax No.: +381-11-2629055

Telephone: +381-11-320209

Contact Person: Rodoljub Pavicevic

Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays
and statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine.

8.8 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and
other written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.9 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising
any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right,
power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial
exercise of any right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the
exercise of any other right, power or privilege in accordance with the governing law.

8.10 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of
this Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.11 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the
following conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the
relevant authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the
Borrower hereunder;

(3) The Lender has received the certified true copies of the On-Lending
Agreement duly signed by and between the relevant parties.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the
Notice of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after
all the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully
satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year
after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

94 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.
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IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this
Agreement to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized
representatives, on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:
Name: Milutin Mrkonijic Name: Ma Yan
Title: Minister for Infrastructure Title: Deputy General
Manager

and Energy Concess ional Loan
Dept.

on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia The E  xport-Import Bank of

China
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Appendices:

. Conditions Precedent to the First Drawdown

. Conditions Precedent to Each Drawdown after the First Drawdown
. Full Powers

. Power of Attorney (for Drawdown)

. Form of Irrevocable Notice of Drawdown

. Form of Legal Opinion

. Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent

. Letter of Confirmation

© 0O N OO 0o b~ W DN PP

. Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

10. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement and the On-Lending Agreement which have been
duly signed by all parties thereto respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents
in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all
parties thereto and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized and
accepted by the Lender;

(4) Letter signed by the Borrower confirming that the factory site required for the
construction of the Project has been fixed,;

(5) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives.

(6) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Employer
has paid to CMEC the Down-Payment as required under the Commercial Contract;

(7) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

(8) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(9) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier or TESTED SWIFT not
later than the fifteenth (15”‘) Banking Day prior to the date on which the drawdown is
scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender
to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and such
drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(10) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(11) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named
in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in
the form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(12) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.
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In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year after
the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-evaluate
the implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility
to determine whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2
Conditions Precedent for Each Disbursement after th e First Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender shall
not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than the fifteenth
(15"™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be made;
such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant
amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in
compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) The Facility hereunder has not been terminated,;

(7) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.



-18 -

Appendix 3

Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes
hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential
Buyer Credit Loan Agreement on Phase | of the Package Project Kostolac- B Power
Plant Projects between the Government of the Republic of Serbia and the
Export-Import Bank of China .

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to
DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4

Power of Attorney (for Drawdown)

I, (Name of Authorizing Person), am (Title of
the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the “Ministry
of Finance”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Ministry of Finance in accordance with the terms and
conditions of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. , hereinafter referred to as the
“Agreement ”). In the event that | am not available when a drawdown is to be made,
I confirm that | hereby authorize Mr. (hereinafter referred as the
“Authorized Signatory "), (Title of the Authorized Signatory) of the

Ministry of Finance, to make the drawdown under the Agreement, to sign the
documents and to handle other matters in connection therewith on behalf of the
Ministry of Finance.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:
Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred
to as the “Agreement ") between (the “Borrower ") and the
Export-Import Bank of China (the “Lender "), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)

(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in
case that a drawdown in a foreign currency approved by the
Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of
the Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to
this Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith
constitute our indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you
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together with any interest accrued thereon in accordance with the terms and
conditions of the Agreement.

We further confirm that the representations and warranties and covenants made
by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of the
date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them
in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official Stamp of the Borrower)

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 6

Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China
Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project (No. )

We are Ministry of Justice of Republic of Serbia, qualified and authorized to issue
this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan Agreement

on the Project dated (No. , the “Loan
Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the “Lender”)
and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

Q) the executed Loan Agreement;

(2) Constitution of the Republic of Serbia, such Serbia laws, regulations and
such other documents, certificates, records and instruments as necessary and
appropriate to render the opinions hereinafter set forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform
its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to
authorize the signing, delivery and execution of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to
sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with
its terms.

4.  The signing, delivery and enforcement of the Loan Agreement by the Borrower
do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of
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5.  All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and execution of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding would be made in
respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the Loan
Agreement. No stamp duty is applicable in Serbia in respect of this Agreement
throughout the Maturity period.

7. The signing and execution of the Loan Agreement by the Borrower constitute
commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of
immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral
award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid and
irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness
except those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is
a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection
with the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and
Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China does not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an
establishment in by reason only of the execution, delivery, performance
and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for
any other purposes and may not be disclosed to any other persons without our
consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney

( Appointment of the Borrower’s Process Agent)
Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further
hereby confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request
and subject to your agreement. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post
prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:
Attention:
Tel:
or to such other address as we may from time to time request in a notice to

you sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of
the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,
Name:

Title:
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Appendix 8

Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of
or in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,
Name:
Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: (the Borrower)
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred
to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized
Signatory)
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Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount in US Dollars

Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the
Principal of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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YIrOBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NOBNAWREHOI KYINLUA
3a npBy dasy lNakeT npojekta KOSTOLAC-B POWER PLANT

PROJECTS

N3MEDBY

Bnape Peny6nuke Cpbuje

Kao 3ajmonpumua

KnHecke Export-lmport 6aHke
Kao 3ajmopaaBua

OATYM 26. peuembap 2011. roguHe

28
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Cappxaj

OEOVHNLUNJE

YCNOBWN N KOPUWREHE KPEOUTHUX CPEOCTABA
MNOBJIAYEHE  TPAHLUW KPEOUTA

OTIMIJTATA TMABHULE M NMNARAHE KAMATE
N3JABE N TAPAHUWMJIE SAJMOMNPUMLA

MOCEBHE OOPEOBE

HEN3BPLUEHE OBABESA

OCTAJIE OOQPEJBE

YCNOBW 3A CTYNAHE YTOBOPA HA CHAI'Y
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OBAJ YIT'OBOP O KPEOUTY 3A MNMOBNAWHREHOI KYTILA
(y Oarbem TekcTy: YroBop) 3akibyyeH je gaHa 26. geuembpa 2011. roguHe.
N3MEBY

Bnage Penybnuke Cpbuje (y garbem TekcTy: 3ajmonpumad), kojy NpeactaBrba
MunyTrH Mpkokunh, MUHMCTap 3a MHPACTPYKTYPY N eHepreTuky, y ume Bnapge, kao
3actynHuka Penybnuke Cpbuje, ca cegmwtem Ha agpecu HemawmHa 11, 11000
Beorpag, Penybnuka Cpbuja;

HagnexHn opraH 3ajmonpumua 3a cnpoBohewe oBor yrosopa je MuHuctapcTtso
uHaHcuja;

n

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y pareem TekcTy: 3ajmopaBaud), ca
ceguwtem y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MekuHr 100031, HapoaHa
Penybnuka KuHa.

MMAJYTRU Y BUOY:

(A) Oa cy 20. asrycta 2009. roanHe Bnaga HapogHe Penybnuke KuHe n Bnaga
Penybnuke Cpbuje notnucane Cnopasym O €KOHOMCKOj M TEXHUYKOj capaghu y
obnactn uHdppacTpyktype (y garbem Tekcty: Cnopa3yM O €KOHOMCKOj U TEXHWUYKO]
capafh1) Koju je cTynmo Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe.

() Oa je 3ajmonpumau 3aTpaxuo of 3ajmogaBua ga ogobpu Kpeaut y
MaKC/MMarnHoM U3HOCY oA ABecTa AeBefeceT TpM MunnoHa amepudkux gonapa (YCO
293.000.000,00) 3ajmonpumuy 3a notpebe (pumHaHcupawa Yy cknagy ca
KomepuujanHum yroBopom (kao LWTO je AeddMHUCaHO Y YnaHy 1), u;

(B) Oa cy JaBHo npenysehe ,EnektponpuBpesa Cpbuje”, (y AarbeM TeKcTy:
Hapyuunau) v MNMpuepegHo gpywtso TEPMOEJIEKTPAHE N KOMOBW KOCTOJIAL
p.0.0. (y parbem Tekcty: Kpajwbm KopucHuk) n China Machinery Engineering
Corporation (CMEC) (y garbem TekcTy: U3BoRau) sakbyunnu 22. jyna 2011. roguHe
OnwTtn yroBopHu cnopasym o peanusaumju NakeT npojekta KOSTOLAC-B POWER
PLANT PROJECTS (y garbem TekcTy: OnwTu yroBopHM cnopa3ym) ca 6pojem
yrosopa [-170/37-105.

(M Oa cy npuspeaHo apywTtso TEPMOEJIEKTPAHE M KOMOBW KOCTOJAL g.0.0.
n China Machinery Engineering Corporation 3akrbyumnu 7. geuembpa 2010. roguHe
YroBop 0 kOH3opumjymy 3a peanusaumjy lNpse dase [lakeT npojekta Kostolac-B
Power Plant Projects (y parbem TekcTy: YroBop O KOH3opuujymy) ca 6pojem
yrosopa 2079.

(0) Oa cy jaBHO npepysehe ,Enektponpuepena Cpbuje” u npvBpegHO ApYyLWTBO
TEPMOEJIEKTPAHE W KOMNOBW KOCTOIIAL Aa.0.0. ca jegoHe cTpaHe u
KoH3opuujym koju umHe China Machinery Engineering Corporation (CMEC) wu
npuspegHo apywTtso TEPMOEJIEKTPAHE W KOMNOBW KOCTONALU g.o.o. (y
parbeMm Tekcty KoHsopuwmjym) sakrbyumnu 8. geuembpa 2010. roguHe YroBOpHM
cnopasym 3a peanusauujy lpee pase [MakeT npojekta Kostolac-B Power Plant
Projects ca 6pojem yrosopa 1-170/48-10 n 10. aBrycta 2011. roanHe AHekc 1 y3
YrosopHu cnopasym of 8. aeuembpa 2010. rogmHe ca 6pojem 305/13-11 (y parbem
TekcTy KomepumjanHu yroBop) y cBpxy umnnemeHTtauuje lNpojekta (kao wTo je
aeduHucaHo y Ynany 1).

CTOrIA, 3ajmonpumay un 3ajmogasal cy ce cnopasymenu o criegehem:
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UNAH1 AEPUHULUJIE

Cnepehn TepMumHM KOjU Ce KOpPUCTE Y OBOM YroBOpY, YKOMMMKO KOHTEKCT He
Hanaxe gpyrauvje, umajy Jone HaBe[eHa 3HaveHa:

1.1 .baHka 3ajmogasua”’ 3Haum KuHecka Export-lmport 6aHka.

1.2 .YTOBOP” 3HauM yroBop O 3ajMy 3a KpeguT 3a nosnawheHor kynua
YKIby4vyjyhn Herose npunore, u cBe U3MeHe M JOMNyHe OBOr yroBopa U HUXOBE
npunore Koju NoBpemMeHO Mory aa 6yay cauntseHu Ha OCHOBY CarnacHOCTW CTpaHa y
nucaHoj opmu.

1.3 Jllepuog kopuwherwa KpeguTa” o3HayaBa Nepuog Koju NoYNHE Ha AaTym
CTynaka Ha cHary OBOr YroBopa, a 3aBpLlaBa ce Ha gaTym koju naga 60 meceum
HaKOH Tora, n Tokom kora he 6uTK n3BpLIeHe CBe Mcnnarte y cknagy ca ogpenbama
OBOr yroBopa.

1.4 .PagHn gaH 6aHke” o3HavaBa faH kafda cy 6aHke y NekuHry otBopeHe 3a
obaBrbare pefoBHMX BaHKapCcKMx Nocnosa, ykiby4dyjyhu cyboTte n Hegerbe kaga cy
HaHke OTBOpeHe 3a MOCroBe y Cknagy ca 3axTeBuMa npuBpemMeHux nponuca KuHe,
n3y3eB 3aKOHOM oapefeHMX KMHEeCKMX HauMOoHanHMX npocnasa W npasHuka, U
cyboTta 1 Hegerba Koju Hucy obyxsaheHun HaBedeHUMM Mnponucuma, U AaH Kaga cy
baHke y bBeorpagy oTBopeHe 3a obaBrbakbe peaoBHUX OaHKapcKMx MNOCMNoBa,
uckrbydyjyhm cybote 1 Hegerbe, M ApXXaBHe NpasHUKE y Cknagy ca peneBaHTHUM
nponucuma y Penybnuum Cpbuju.

15 .KuHa"” osHayaBa HapogHy Peny6nuky Kuny.

1.6 JJ1poBM3Mja 3a HeNnoByvYeHW [eo KpeauTa” oOs3HavYaBa HakHaje
obpadvyHaTte n nnaheHe y cknagy ca YnaHom 2.2 n ynaHom 2.7.

1.7 .KomepuujanHu yrosop” o3HayaBa, YroBOpHM CrnopasyMm 3a peanusauujy
Mpee cpase lMakeT npojekta Kostolac-B Power Plant Projects ca 6pojem yroBopa
I-170/48-10 wn AHekc 1 y3 YroBopHu cnopasym ca 6Gpojem 305/13-11 vy cBpxy
umMmnnemeHTaumje lNpojekta, 3akibyd4eHUM of, cTpaHe U uamelhy jaBHor npegyseha
.Enektponpuspega Cpbuje” n npuepegHor gpywTtsa TEPMOEJIEKTPAHE WU
KOIMOBW KOCTOIJIAL, a.0.0. ca jegHe cTpaHe n KoH3opuujyma koju yuHe: China
Machinery  Engineering  Corporation (CMEC) w»n npuBpegHoO  ApyLITBO
TEPMOEJNEKTPAHE N KOIMOBW KOCTOJAL, a.0.0. 8. geuembpa 2010. roguHe y
YKYNHOM W3HOCY Of Tpu CTOTUHE 4YeTpgeceT U YeTMpu MWUMMOHa LWEeCT CTOTMHA
Tpugecet xurbaga amepuyknx gonapa (YC[ 344.630.000,00).

1.8 JMcnnata kpeguta’ o3HavaBa wucnnaTty U3 KpeauTHUX cpeactasa Yy
cknagy ¢ YnaHom 3. oBOr yroBopa.

19 ~-Hapyuunay” o3Ha4aBa jaBHO npeaysehe ,Enektponpuspena Cpbuje”.
1.10 -Kpajin kopucHuk” o3Havyasa npmspegHo apywtso TEPMOEJIEKTPAHE
N KOMOBW KOCTOIJIAL, 4.0.0. Koju je kpajHu kopucHuk Kpeauta.

1.11 .HeunsBpluewe ob6aBe3a” 3Haun 6uno koju gorahaj UNM OKONHOCT Koju ce
Kao TakaB HaBoAMW y YnaHy 7.

1.12 -KpeaouT” uma 3Havene yTBphHeHo y YnaHy 2.1.

1.13 .JaTyM KOHayHe oTnnate”’ o3HadaBa gaTym Ha koju uctude [epuopg
pocneha.

1.14 -JaTyMm npBe oTnnate” o3HayaBa faTym npBe OTNnate rnasHuue u

KamMmaTe HakKoOH UCTekKa I'Iepwo;:la no4eka.

1.15 Jlepnog noyeka” o3HayaBa Mepuog Koju noymkwe Ha AaTtym cTynawa Ha
CHary oBOr yroBopa, W Koju Ce 3aBplLUaBa Ha gaTym koju naga 60 meceuu HaKOH
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JaTyma cTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa, TOKOM kora 3ajMonpumauy, He nnaha
3ajmogaBuy U3HoOC rnmaBHuUUEe, Beh camo kamaTy. lNepuon noyeka ykrbydyje NMepuopg
Kopuwwhera kpeguTa.

1.16 JdaTym nnahawa kamaTe” o3HayaBa 21. jaHyap wn 21. jyn cBake
KaneHgapcke roanHe u [latym koHadHe oTnnare.

1.17 .Heonosneo obaBewTewe O MoOBNavewy Kpeguta”  oO3HavaBa
obaBeluTere gato y oopmm ytBphHeHo;j y Mpunory 5 oBor yrosopa.

1.18 »3ajaMm” 03Ha4aBa 3b6UpHM N3HOC rMaBHULE KOja je NoBYyYeHa a C BpeMeHa
Ha BpeMe HeuamupeHa no ocHoBy KpeguTta.

1.19 » 1 POLUKOBM oBpaje KpeauTta” o3Havasa NpoBusuMje koje ce obpadvyHasajy
n nnahajy y cknagy ¢ 4YnaHom 2.2 v YnaHom 2.6.

1.20 .llepnog gocneha” o3HayaBa nepuoj Koju NovMkbe Ha gaTyM CTynawa Ha
CHary oBOr YroBopa, a 3aBpLlaBa Ce Ha AaTyM Koju naga no mcteky 180 meceum
HaKOH Tora, yKkrbydyjyhu lNepuoa noyeka u Mepuog otnnaTe.

1.21 ,O0aBeliTelbe O CTynawy Ha cHary YroBopa O KpeauTy” o3HadaBa
nnucmeHo obasellTerwe y dopmn yTBpheHoj y Mpunory 9 oBor yrosopa, y kome he
OuTK NpeunsmpaH gaTymM CTynaka Ha CHary oBOr yroBopa.

1.22 ,YTOBOp O MpEHOCY 3ajma” 03HayaBa YroBop O 3ajMy 3akibyyeH uamehy
3ajmonpumua 1 Hapyuuoua rae je Kpeaout op ctpaHe 3ajmonpumua npeHet
Hapyunouy goa 6u ce cnposeo lNpojekar.

1.23 .I1pojekaT” o3Ha4aBa [NpBy asy lNakeT npojekta Kostolac-B Power Plant
Projects.

1.24 ,CTpaHe” o3HavaBajy 3ajmonpumua 1 3ajmogasua no OBom YroBopy.
1.25 dpxasa 3ajMonpumua” oO3HavyaBa [ApXaBy Yy KOjOj Ce Hamnasu

3ajmonpumad, ogHocHo Penybnuky Cpbujy.

1.26 JaTym oTnnaTte rnaeBHULE M KamaTte” o3HayaBa cBakvu [aTym nnahawa
kamate n [JaTym koHayHe oTnnare.

1.27 Jlepnog otnnaTte” o3HadaBa nepuon Koju nouynke Ha gaTym ucTeka
lMeproga noveka u Koju ce 3aBpLuaBa Ha [laTyM KOHayHe oTnnarte.

1.28 JJ1lnaH oTnnaTte” o3HayaBa NfaH y KOMe ce Nokasyjy 4aTymMu U MU3HOCK
otnnata Kpeauta yuja je oopma ytepheHa y Npunory 10 osor yrosopa.

1.29 ~AmMepuykn gonap”, ogHocHo ,YC[1” o3HavaBa TpeHyTHy Baxehy BanyTy
CjeaonrweHnx Amepuyknx Opxasa.

YNAH 2 YCNnoBU N KOPUWHREHKE KPEAUTHUX CPEOCTABA

2.1 Y cknagy ca ycnosuma u ogpenbama osor yroBopa, 3ajvogasal je
OBMM carnacaH ga 3ajmonpumuy CTaBu Ha pacronarake kpegutHa cpegctea (y
pareem Tekcty . Kpegut®), umju 36upHu usHoc He moxe Outn Behm o OBecrta
aesenecet Tpu mMunuoHa amepuukux gonapa (YCO 293.000.000). Y 6uno kojem
cnyyajy, 3ajmogaBal Hehe CHOCUTU HMKaKaB OEBU3HM PU3NK ycnen NpoMeHe Kypca
amepuykor gonapa npema 6uno Kojoj Apyroj BanyTu.

2.2 KamaTHa ctona koja ce npumemyje Ha oBaj Kpegut 6uhe Tpu nocto (3%)
roguwre. Ctona koja ce npumeryje Ha TpolwkoBe obpage kpeautTa U3HOCK jeaaH
nocto (1%). Ctona koja ce npumemyje Ha [NpoBM3Knjy 3a HEMOBYYEHU OEO KpeanuTa je
Hyrna 3ape3 cegamgecet net nocto (0.75%) roguwinse.

2.3 Mepuog gocneha kpeamTHUX cpeacrtasa je 180 meceum, oa Tora MNepuog
nodyeka 60 meceum, a lNepuoa otnnate 120 meceum.
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2.4 3ajmonpumal, he KOpUCTUTU LenokynHa cpeactea Kpeawnta uckibyunBo
3a nnahawe npubnmxkHo ocampeceTr net nocto (85%) oo BpeaHOCTM
KomepuujanHor yrosopa.

2.5 Poba, TexHonoruje n ycnyre koje ce Habasrbajy 13 KpeauTHUX cpeacraBsa
6uhe kynreeHe og KuHe y cknagy ca KomepuuvjanHum yroBopom.

2.6 3ajmonpumay, he jegHokpaTHo nnatuTu 3ajmogaBsuy TpolikoBe obpage
KpeawuTa, Ha 36upHM nsHoc Kpeaurta jegHak U3HOCY o4 ABa MUMMOHA AeBeT CTOTMHA
TpuaeceT xurbaga amepudkmx gonapa (YCL 2.930.000,00) y poky og Tpugecet (30)
JaHa of cTynawa Ha cHary OBOr YroBopa, a HajkacHuje Ha npsu [JaTym ncnnarte y
ouno kom cny4ajy, npu 4emy ce OBaj M3HOC obpadvyHaBa no crtonu yTBpheHoj y
ynaHy 2.2. n ynnahyje ce Ha pavyH HaBefeH y ynaHy 4.4.

2.7 Tokom lNepunopa kopuwherwa kpeauta, 3ajmonpumay, he nonyroguiwe
nnahatn 3ajmogasuy NMpoBu3njy Ha HenoByYeHU Aeo kpeauTa, koja ce obpadvyHaBa
no cronu yTBpfeHoj y unaHy 2.2. Ha HenoByyYeHW U HeoTkaszaHum geo Kpepgurta.
[MpoBu3nja Ha HenoBy4YeHU Oeo KpeauTa ce obpadyHaBa OA4 M YKibydyjyhu gatym
koju naga 30 gaHa oA AaTyma cTynaka Ha cHary oBor yrosopa v obpadvyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHor Opoja npoTeknux AaHa y roavHu of 360 paHa. lNMpoeusunja 3a
HenoByYeHu Aeo Kpeauta ce obpadvyHaBa AHEBHO 3a NpoTeknu nepuod u nnaha Ha
payyH HasHayeH y unaHy 4.4, Ha ceaku JaTym nnahawa kamare.

YNAH 3 MNMOBJAYEHE TPAHLUMN KPEOUTA

3.1 MpBa ncnnata TpaHLWKW NoAnexe Ucnykewy NpeaycrnoBa Koju ce HaBoae
y Mpwurnory 1 oBor yroBopa (ocvuM ykonuko 3ajMofaBal, He ofycTaHe NUcaHuM nyTem
o OBMX Npeaycriosa).

3.2 Y Be3u ca CBakOM WCMNaTtoMm Koja cnedv rnocrne npee ucnnate, nopepg
ucnykera ycrnoea HaBedeHux y unaHy 3.1, Takohe noanexe ncnyweky ycrnosa
yTBpheHnx y Mpunory 2 oBor yrosopa.

3.3 Mepuog kopuwhera kpegutTa Moxe OUTU NPOAYKEH, Nof YCnoBoM Aa
3ajmonpumay, nogHece 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a npoayxewe Tpuaecet (30) gaHa npe
ucreka lNepmnoga kopuwhewa kpeguta M ga 3ajmogasal ogobpu TakaB 3axTes.
Opobpene 3ajmogaBua Hehe ce 6e3pasnoxHO yckpatutn. CBakM HENOBYYEHU O€0
KpeauTta no ucteky lNepuoga kopuwhera Kpeanta nnm HErosor npogyxetka ouhe
ayTomaTcku oTkasaH. [1pe ncreka lNepuoga kopuwhena kpeguta, 3ajmonpumadl He
cve ga, 6e3 carnmacHocTu 3ajMogaBua, y NOTAYHOCTU UMM OENIMMUYHO OTKaXKe
HenoByyeHn paeo Kpeguta. CarnacHoct 3ajmopaBua Hehe ce 6e3pasnoxHo
yCKpaTuTW.

3.4 3ajmogaBay Hehe 6uTM obaBes3aH Aa BpwW uchnate npema OBOM
YroBOpY, OCUM YKONMKO He Jobuje cBe AOKyMeHTe HaBefdeHe y unaHny 3.1 vnm 3.2 n
YKOMMKO je, nmocrne u3BpLleHe nposepe, yTBpAMO Aa 3ajMonpumal, Huje MUCIyHWO
npeaycrose 3a noenayewe TpaHwe Kpeguta. Y nornegy ycnosa koje 3ajmonpumad,
He ncnyHu, 3ajmogaBal, Moxe Aa 3axTeBa of 3ajMonpuMmLa Aa OTKIOHW HeJocTaTke
y ogpeheHom poky. Y cnydajy ga 3ajMonpumal, He ycrne fa OTKIOHW HeagocTaTtke Y
pasymMHOM poky, 3ajmoaaBal, Moxe Aa oabuje Aa n3spLun ucnnaty.

3.5 Ogomax nowrTo 3ajmogasay, M3BpLUM ucnnaTy y ckrnagy ¢ Heonosmeum
obaBelLTeEM O MoBnayewy TpaHwe, cmatpahe ce ga je 3ajmogasal, MCMYHWO
cBojy obaBe3dy ucnnate npema OBOM YyroBopy, na he TakBa wucnnata noctatu
3agyxewe 3ajmonpumua. 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy oOTnNNATUTH N3HOC
rmaBHULIE KOjU je NMOBYYEH a Heu3MupeH no ocHosy KpeawuTa 3ajeaHo ca LenokynHom
obpauyHaToM npunagajyhom kamaTtoMm y ckrnagy ¢ OBUM YrOBOPOM.
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3.6 3ajmopaBay, Huje y obaBean pga BpwuM garby ucnnaty m3 Kpeawra,
YKOITMKO 30MPHM M3HOC McnnaTa U3BpLUEHMX Y Cknagy ¢ OBUM yroBopom, byae Behu
Of1 N3HOCa rmaBHuLUE KpeauTa.

3.7 YKONUKO HacTynn Ouno Koja npoMeHa Yy 3akoHMMa Wnn ApXKaBHOj
nonuTuuM y 3emrbn 3ajmofdaBLa koja cnpeyaBa 3ajmodaBua da u3BpLlaBa CBOje
obaBe3e no oBoMm Yyroeopy, 3ajModaBal, MOxe, OOCTaBibakeMm obaBeluTera
3ajmonpumuy nucaHuMm nyTem, Aa obycrasu cpeactea Kpeaurta n/unu ga npornacu
LenokynaH M3HOC rnaBHuLEe 1 obpadyHaTe kamaTte U CBe ocTarne u3Hoce nnatmee no
OBOM YroBOpy AOCNenum 1 nnatuBuMMm of cTpaHe 3ajMonpuMua y poky of neTHaect
(15) paHa 6e3 garcer 3axTeBa, ob6aBeLUTEHA UK Apyre nNpaBHe hopmanHocTn 6uno
Koje BpCTe.

YNAH 4 OTMNATA NMABHULIE N NMINTATRAKBLE KAMATE

4.1 3ajmonpumay, je y obaee3an pa 3ajmogasuy OTnnaty  LENoKynaH
MOBYYEHW U HEU3MUMPEHU U3HOC rnaBHuue KpeawTa, uenokynHy obpadvyHaTty
npunagajyhy kamaty kao u cse obasese koje 3ajMonpumal, nnaha y cknagy ca
ycnoBuma oBor yroBopa. [pogyxetak Poka pocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe
carnacHoctu 3ajMoaasua.

4.2 3ajmonpumay he nnaTmTn kKamaTty Ha M3HOC rMaBHMULE Koja je NoBy4YeHa a
HemsMmmpeHa npema OBOM YroBopy no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Kamarta ce
obpadyHaBa Ha OCHOBY CTBapHor Gpoja npoTeknux gaHa y rogmHu og 360 gaHa,
ykrbydyjyhu npBu gaH KamaTHOr nepuoda 3a Koju ce BpLUM HeH obpadyH, u
uckrbydyjyhm nocnegwm, u nnaha ce yHasaz 3a NpoTeknu nepuof Ha csaku Jatym
nnahawa kamaTe. YkonuMko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpuman Tpeba aa
M3BpLLX NpeMa OBOM YroBopy gocnesa 6uno kor AaHa Koju Huje PagHu aoaH 6aHaka,
To nnahawe he GUTKM M3BPLUEHO Ha AaH Koju HenocpeaoHo npetxoau PagHoMm aaHy
baHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4eHW M3HOC rMaBHULE MO OBOM YroBopy Mopa ga 6yae
otnnaheH 3ajmogaBuy y 20 jegHakmx paTta Ha cBaku [daTtym oTnnarte rnaBHULE U
kamaTe Tokom [Nepuoga otnnarte n Ha [lJaTym KoHadHe oTnnaTe y cknagy ca NnaHom
otnnate y lNpunory 10, koju 3ajMogaBay, gocTaBrba 3ajMONpPUMLYy HaKOH UCTeKa
Meproaa kopuwhewa kpeguTa.

4.4 Ceaka ynnata un oTnnarta koje 3ajmonpumal, U3sBpLuM No OBOM YTroBoOpy
buhe posHayeHe Ha cregehu padyH, unu Apyrv padyH Koju 3ajModaBsal MoXe
NMoBpEMEHO Ha3HauuTh, Ha [laTym oTnnarte rnaBHULIE U KaMaTe CBake roguHe.

Mogaum 3a payyH y amepuukim gonapuma:

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpegutoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bbpoj pavyHa: 01000130

4.5 3ajmopaBay he oTBOpUTM M BOOMTU Y CBOjOj KiU3WM padyH Kpeawuta 3a
3ajmonpumua nog Hasmsom ,Bnaga Penybnuke Cpbuje, payyH 3a Npey da3sy NakeT
npojekta Kostolac-B Power Plant Projects” (y garbem Tekcty: PadyH 3ajmonpumua)
pagv eBnaeHumje nsHoca koju 3ajmonpumal, ayryje, otnnahyje nnm ynnahyje. N3Hoc
Kpeouta koju Ha padyHy 3ajmonpumua ©Oyae eBugeHTMpaH Kao MnOoBYYeH a
HemammpeH Ha PauyHy 3ajmonpumua, npeactaerbahe gokas o gyry 3ajmonpumua
npema 3ajmoaasuy, n buhe ob6asesyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumay, u 3ajmogasal, he BOAMTM npeumsHe eBuaeHUMje CBake
ucnnate u3 Kpeguta M oTnnate rnaBHUMUE W KamaTe MO OBOM YroBOpy, WU
BepudukoBahe NoMeHyTe eBuaeHuUMje jeAHOM roanLLHbE.

4.7 3ajmonpumal, Moxe [[a M3BpWM NpeBpeMeHy OTnfaTy MOBYYEHOr U
HeunsMupeHor n3Hoca rnaeHule Kpeauta foctaBrbakbeM obaBellTena 3ajmoaasLy
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nucaHum nytem 30 gaHa yHanpefn, Npu 4Yemy je 3a OBakBY NpPeBpeMeHy oTnnarty
notpebHa carnacHocT 3ajmogasua. CarnacHocT 3ajmoaaBua Hehe ce 6e3pasznoxHo
yCKpaTUTW. Y TPEHYTKY NpeBpemMeHe oTnnarte, 3ajMonpumal, je Takofhe y obaBesn ga
nnatv 3ajmoaaBLUy CBY kamaTy Ha npeBpeMeHo oTnnaheHy rmaBHWLY y cknagy ca
ynaHom 4.2, obpadvyHaTy 0o daTyma npeBpemeHe otnnate. CBaka npeBpemeHa
oTnnara, M3BpLUEHA Yy CKrady ca OBMM 4IlaHOM, CMakyje M3HOC paTa oTnnare no
o6pHyTOM pegocneay gocneha.

4.8 Y TpeHyTKy npeBpeMeHe OoTnnarte, Koja ce BplM Yy cknagy ca rope
HaBegeHuMM ofpenbama, 3ajmonpumad, nnaha ogwTeTy 3ajmogasLUy MO OCHOBY OBe
npeespemMeHe oTnnarte no cronu of jegHor npoueHta (1%) roguwhe, koja ce
obpadyHaBa Ha npeBpeMeHO oTnnaheHy rnaBHUUY o4 W YKIbydyjyhnm pgatym
npeeBpemMeHe oTnnarte, OO W 3aKbyyHO ca JdaTymoM oOTnnate HasegeHor
npeespemeHo oTtnnaheHor nsHoca, obpayyHaTy AHEBHO, Ha OCHOBY cTBapHoOr 6poja
npoTeknux gaHa y roguHu o 360 gaHa.

UNnAH5 W3JABE U TAPAHUWJE 3AJMOIMPUMLIA
3ajmonpumal, aaje 3ajmogasuy cneaehe nsjase v rapaHumje:

5.1 3ajmonpumay je Bnapa Penybnuvke Cpbuje ca nyHum osnawhenem,
HagnexHowhy 1 3aKOHCKMM NpaBvMa Ha 3ajam y BMAY KpeauTa nof yCrioBuma Koju
Ce HaBofe y OBOM YroBopy.

5.2. 3ajmonpumalr, je npubaBumo cBe [fo3sBone M o06aBMO CBe pafrke U”
npouenype koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxase 3ajMonpumua, kako 6 obasese
yCTaHOBIbEHE OBMM yroBopoMm 6Owune nyHoBaxHe u npaBHO ob6aBesyjyhe 3a
3ajmonpumua y cknagy ca HeroBum ycrnoBuMma, YKibydyjyhu npubasrbarse CBUX
ogobperwba M go3Bona o HagnexHux opraHa [Opxase 3ajmonpumua, Kao U
obaBrearwe CBMX perucrpauuja unm nogHoleHe CBUX AOKymeHaTa HaanexHuMm
opraHMma y cknagy ca 3akoHcku ytBpheHum obGaBesama y [pxasu 3ajmonpumua,
npu Yemy cy HaBedeHa ogobpemna, 403BOne, perucrpaumje n nogHeTa OKyMeHTa
Yy NOTNYHOCTW Ha CHa3n 1 Npoun3Boae NpaBHO AejCTBO.

5.3 Op paTyma cTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj YroBop npefcTaBriba
obaBe3y 3ajmonpuMLua Koja je 3aKoHWUTa, NyHOBaXHa 1 obasesyjyha.

5.4 3ajmonpumal, Huje npekpLUno obaBese HW MO je4HOM 3aKOHY UMK YroBopy
KOju ce Ha Hera npumekbyjy, WTo 61 MOorno MaTepujanHo U HeraTMBHO Aa ce oapasu
Ha HeroBy CrnocobHOCT M3BpLUeHa CBOjux obaBe3a MO OBOM YroBopy, a Mo OBOM
YyroBopy Takofe Huje HacTynuo Hu cny4vaj HensepLuerwa obasesa.

55 MoTnmcmBake oBOr yroBopa of cTpaHe 3ajmonpumMmua npeacrasrba, u
u3BpLLewe obaBesa of cTpaHe 3ajmonpumMua No oBoM yroBopy he npeacrtasrbatu
pagwe komepuujanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM BGUNO Koju A0 H-erose
WMOBUWHE, HeMmajy npaBO Ha OGUNO KakaB UMYHWUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU UMK
HEKOM [Opyrom OCHOBY of apbuTpaxe, Tyx6e, u3sBpwerwa unm 6uno kor gpyror
cyackor noctynka, ¢ 063upom Ha obase3e 3ajmonpumua No OBOM YroBopy, Y
3aBWCHOCTW OA criyyaja, y b1no kojoj jypucamkumju.

5.6 Cee nopatke koje 3ajmonpumal, 06e3beam 3ajmogaBLy cy BEpOAOCTOjHE
M TayHe y CBakOM MaTepujanHom norneay.

3ajmonpumay, msjaBrbyje M rapaHTyje 3ajmogaBuy Aa he npeTxogHO HaBedeHe
usjaBe M rapaHumje 6uTM BepogoCTojHE M TadHe TOKOM LenokynHor [lepuoaa
pocneha, ¢ o003Mpom Ha nOBpPeMEHO MocTojehe YMHEHMLE W  OKOMHOCTW.
3ajmonpumau, noTephyje Aa je 3ajMopaBay, 3akiby4mo oBaj yroBop ocnawajyhu ce
Ha unsjaBe 1 rapaHuuje cagpxaHe y OBOM YraHy.

UNnAH 6 TOCEBHE OOPEOBE
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6.1 3ajmonpumau, rapaHTtyje 3ajmogaBuy ga cy obaBe3e U OOroBOPHOCTM
3ajmonpumua No 0BOM YroBopy AMpekTHe, 6e3ycrnoBHe n onwTte obasese koje umajy
n koje he umatn Gapem nopfjeoHak npuopuTeT y nornefy npaBa Ha nnahakwe u
ocurypake Kao 1 CBU ocTanu cagawmwn unn 6yayhm HeocurypaHu n HenogpeheHu
ayrosu (kako noctojehu, Tako u noTeHumjanHu) 3ajmonpumua. Ceaka nosnactuua
unu npuoputeT, koje 3ajMonpumay, Aaje OBakBMM [Ayrosuma, ayTomaTCku ce
npuMekyjy U Ha oBaj yroBop, 6e3 npeTxoaHor 3axTeBa 3ajMoaaBua.

6.2 3ajmonpumay, ce obaBesyje 3ajmogaBuy Aa he o6e3beautn ga cBu
M3HOCK KOju ce ucnnate npema OoBOM yrosopy Oyay kopuwheHu y cBpxe Koje ce
HaBode y unaHy 2.4. n 2.5. kao n ga he nnatmtn kamaTy M cBe Apyre M3Hoce
nnatMee Mo OBOM YroBopy W oTnnatutM 3ajMogaBLy rnaBHWUULY Y CKnagy ca
ycrnosuma oBor yrosopa. M3Bpluere cBux obasesa oa ctpaHe 3ajmonpumua npema
OBOM YroBopy je 6e3yCrnoBHO y CBUM OKOMHOCTMMA.

6.3 Cea nnahawa 3ajMonpumua no OBOM YyroBopy ©Ouhe y uenoctu
u3BpweHa Yy kKopuct 3ajMogaBua 6e3 Owno kakBe KOMMEH3auuje wnu
npoTUBNOTPaXuBarwa Unu 3agpxaeawa U 6uhe cnobogHa n HeonTepeheHa, n 6e3
ouno kakBunx ogbvtaka UM ymawera no OCHOBY OMMO Kojux nopesa unu gaxouHa.
Ykonuko ce og 3ajmMonpumua MO 3aKOHYy 3axTeBa ga M3BpLWKM OMMO KOju Takas
ogbutak nnn ymarewe 6mno kor nnaharka no OBOM YroBOpy, y TOM chy4ajy
3ajmonpumay, je y obase3n ga 6e3 ognarawa nnatv 3ajmMogaBuy OHaj 4OAATHM
U3HOC, koju je noTpebaH ga 6w 3ajmogaBay, ogmax MPMMMO MyH W3HOC, Koju 6u
WHaye NpUMMO NO OBOM YroBopy Aa Huje 6uno HaBegeHor oabuTka NN ymamemsa.

6.4 3ajmonpumau, rapaHTtyje 3ajmogasuy Aa he ga npeay3me XMTHe Kopake U
WUCNYHW CBE YCNOBE KOjM CYy HEeOonxogHW Kako 6u cBa opobpena, [03BOne,
peructpauuje 1 OOKYMEHTU NOAHETU HAaAMEXHMM OpraHMma, HaBedeHu y unany 5.2,
6unun pegoBHO Ha CHa3u 1 NPOU3BOAMIN NPABHO AEjCTBO.

6.5 3ajmonpumay, Hagrnega ussohewe [lpojekta M 3ajmogaBLy NOOHOCK
cnegeha gokymeHTa n oBUM rapaHTyje 3ajMoaaBLy Aa Cy Noauu cagpXaHu y TUm
OOKYMEHTMMa UCTUHUTU U TaYHM.

(1) 3ajmonpumar, he 3ajMogaBLy CBakuMx LIECT MecCeuu TOKOM
Mepuopa gpocneha NoAHOCMTU M3BeELUTaje O CTBAPHOM HamnpeTky u
onepaTMBHOM CTaTycy nMpojekta u o Kopuwhewy wucnnaheHmnx
cpeactasa Kpegurta.

(2) 3ajmonpuman he 3ajmogaBuy OOCTaBUTM U CBe  Apyre
nHdopmaumje y Besn ca u3spLuerem obasesa No 0BOM YroBopy Y
6uno koM TPeHyTKy koju 3ajmofaBal Oyae onpaBaaHO 3axTeBao.

6.6 3ajmogaBay he wmaTty npaBoO Aa BpWwWM MpoBepy W Haasop Hag
kopuwherwem cpegctaBa m3 Kpeauta u msBpliewem obaBesa no OBOM YroBopy.
3ajmonpumay, je gyxaH ga 3ajModaBLy Ofiaklia HaBedeHy NpoBepy W Haasop,
ykby4yjyhn 6e3 orpaHuyera, Tako WwTo he 06e36eanTn ga HagnexHW opraH m3ga
OyropoyHy Bu3y 3a BuLUe ynasaka (Opxase 3ajmonpumMua) cnyxbeHnky 3ajmoaasua
3a KpeanTHe NocrioBe.

6.7 Tokom lNMepuoga gocneha, 3ajmonpumal je y obaBesn ga nucaHum nytem
obaBectn 3ajmopaBua y poky oa 30 gaHa of gatyma HacTtynawa criegehux
porahaja:

(1) 6uno koje maTepwmjanHo 3Ha4ajHe oasyke, NPoMeHe, HecpehHor cry4aja n apyrnx
3Ha4ajHMX YMHeHMLa Koje ce ogHoce Ha [pojekat unu 3ajmonpumua;

(2) 6uno koje npomeHe y norneay oBnawheHMX NULa U HUXOBUX AEeNOHOBaHMX
NoTNUCa, YKIbYYEHUX Y NoBravere TpaHwmn Kpeamra no oBOM yrosopy;



-37 -

(3) 6uno koje npomeHe agpece 3ajmonpumua 3a KOMyHUKaUMjy, HaBedeHe y YnaHy
8.7;

(4) 6uno kor Heussplerwa obaBe3a HaBedeHOr y YnaHy 7;
(5) cBake 3HavajHe nameHe unu gonyHe KomepuujanHor yroeopa;

6.8 3ajmonpumau, npey3uma obasesy npema 3ajMogaBuy ga ce, CBe OOK je
Mo Koju N3HOC NO OBOM YroBOpY HEU3MUPEH, Hehe aHraxoBaTu y akTMBHOCTMMA,
Koje, NO pasymMHOM MuWIbewy 3ajMopasLa, MOry mMartepujanHo W HeraTMBHO Aa
yTW4Yy Ha n3BpLLeH-e obaBesa 3ajmonpymMua No OBOM YroBopy.

6.9 3ajmonpumau, usjaerbyje, rapaHTyje 1 carfnacaH je ga cy werose obasese
¥ OQrOBOPHOCT MO OBOM YrOBOPY HE3aBUCHE U OOBOjeHe 0f OHUX KOje Cy HaBedeHe y
yroBopvMa ca octanum noesepuouymMa (buno 3saHW4HUM noBepuoumma, MNapuckum
knybom nosepunaua unu apyrum nosepuoumma), u aa 3ajMonpumal, Hehe TpaxuTu
on 3ajmoaasua 6mno kojy BpCTy ynopeamBux ycriosa Koju cy ytepfheHn, unu mory aa
Oyny yTBpheHn y yroBoprMMa ca octanvMm nosepuolmma.

UNnAH 7 HEW3BPLUEHSE OBABE3A

7.1 3a HeusBpluete obaBesa cmaTtpa ce 6uno koju og cneaehumx gorahaja um
OKOJITHOCTW:

(2) Ykonuko 3ajMonpumal, u3 6wuno Kor pasnora, He W3BpLUK
nnahawe 6uno Kor gocnenor n nnaTMeor U3HoOca rmasHuLe, kamaTe, [poBusmje 3a
HenoByYeHu Oeo kpeauTa, Tpolkose obpaae kpeauTa, unu apyrmx U3Hoca, YKonmko
UX uma, y cknagy ca ogpegbama OBOr yroBopa OCUM ako je TakBo nnaharwe
usBpLeHo y poky og 30 gaHa HakoH gaTyma gocneha;

(2) YKONMUKO Ce AOKaKe HEUCTMHUTOCT MIIM HETAYHOCT Yy OMmno Kom
mMaTepwujanHom norneny ouno koje m3jaBe U rapaHuuje, koje je gao 3ajmonpumad y
ynany 5, ynaHy 6. nnmM octanuMm YriaHoBMMa OBOT YroBopa, unv buno koje noTepae,
OOKYMEHTa M MaTepujana nogHeToOr unu [oCTaBibeHOr Of CTpaHe 3ajmonpumua
CXOZIHO OBOM YrOBOpY;

3) Ykonuko 3ajmonpumal, He u3BpwWM Ha Bpeme Ouno Kojy oA
ocTanux cBojux obasesa Mo OBOM yroBopy, Unn npekpLum 6uno Kojy CBOjy rapaHuujy
n obaBesy nNpeys3eTy MO OBOM YroBOpY, U HE OTKINOHM HaBeAEeHO KpLUEeHe Ha Ha4yuH
Koju je npuxBaTibmB 3a 3ajmogaBua y poky o 30 gaHa oA npujema obaBeluTena
3ajmogaBua NMcaHnM NyTem ca TakBMM 3axTEBOM npema 3ajMonpuMLy;

4 YKONMUKO HacTynu 6uno koju Apyrv forahaj koju npeacrasrba
HeunsBperwe obase3e 3ajmMonpumua y nornegy Guno kor Apyror yroBopa Koju
yKIbydyje HOBYaHe 3ajMoBe unu 6uno kojy Aaty rapaduumjy namehy 3ajmonpumua u
6uno koje gpyre 6aHke Unu puHaHCKjCKe MHCTUTYLMjE;

(5) Y cnyyajy HacTynawa 3HayajHMx npomeHa y Besun ca [lpojektom
unun 3ajmonpumMuem, MNpyv Yemy CBakm OA OBUX CrlyvajeBa, npema pa3yMHOM
MULWIbewy 3ajModaBua, MOXe fa MMa MaTtepujanHo HeratMBHO [ejCTBO Ha
crnocobHocT 3ajmonpumLua 3a usBpLUeHe CBOjUX obaBe3a Mo OBOM YroBopy;

(6) Ykonuko 3ajMonpumay, reHepanHo npectaHe unu obyctaBu Aa
BpLUM OTMNNaTe CBOjUM MOBepMoLMMA.

7.2 Mo HacTynawy 6WUNo kor of rope HaBeOeHMX CryyajeBa HeusBpLUeH-a
obaBe3a, 3ajmMoaaBal, MoXe, AOCTaBbakbeM obaBelTera 3ajMonpuMLy nNMcaHum
nytem, oa obyctasu ucnnaty cpeactasa Kpeguta, u/vnu ga npornacu LenokynaH
W3HOC rnaBHuUEe U obpayyHaTe kamaTe M CBe OCTane WM3HOCe Nnatuee Mo OBOM
yroBopy ogMax Aocnenvm u nnatmeuM of ctpaHe 3ajmonpuMua 6e3 garser 3axTeBa,
obaBeLuTera Unu apyre npasHe oopManHocT 6uno koje BpcTe.
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7.3 YKONUKO HacTynn Ouno koja NpoOMEHa Yy 3akoHWMa WNu  ApXKaBHOj
nonuTuuM y 3emrok  3ajMonpumua, Koja cnpedyaBa 3ajMonpumua, ga M3BpLUaBa
cBoje obaBe3e nNo oBOM yrosopy, 3ajmogaBal MoXe, AoCTaBibakbeM obaBeLlTeEHA
3ajmonpumuy nucaHuMm nyTem, Aa packnHe obycTtaBrbakwe cpenctaBa Kpeguta,
n/vnn ga npornacu LenokynaH U3HocC rmaBHuLe U obpadyHaTe KamaTte U CBe ocTane
M3HOCE nNnaTMBe MO OBOM YroBOpYy OAMax [AOCMEnMM U MNaTUBMM O CTpaHe
3ajmonpumua 6e3 parber 3axTeBa, obaBewTerwa unu gpyre npasHe OpPMarHOCTK
ouno koje BpcTe.

UNAH 8 OCTAIE OOPEABE

8.1 3ajmonpumal, ce OBMM YroBOPOM HEOMO3UBO OApu4ye CBaKOr MMyHUTETa
MO OCHOBY CYBEPEHOCTU UM BUNO KOM APYroM OCHOBY 3a cebe unm cBojy MMOBUHY Y
BE3u ca 6uno kojum apbuTpakHUM MOCTYMNKOM CXOAHO YnaHy 8.5 oBor yroopa, Unm
y Be3u ca usBpLuereM 61no koje oanyke apbutpaxke CXoaHO TOMe.

8.2 Bes3 npeTxogHe nucaHe carnacHoctu 3ajmofasua, 3ajMonpumay, He cve
4a BpWW yCTynawe WNN MPEeHOoC, Y LEeNMHU Unn AeNMMUYHO, CBOjUX MpaBa Wnn
obaBe3a no osom yrosopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj dopmun. 3ajmogasal, MMa
npaBo Ha YyCTynake WM MNPEHOC, Y UENMHU UM OEeNIMMUYHO, CBOjUMX MpaBa,
MHTepeca n obaBesa No OBOM yroBopy Tpehem nuuy, y3 gocTaBrbawe obaBelluTena
3ajmonpumuy. 3ajMonpumal, je AykaH Oa MNOTNULLIE CBe TakBe OOKYMeHTe M aa
npegy3me HeonxogHe pagh-e U Mepe, koje 3ajMoaaBal, MOXe pas3yMHO [a 3axTeBa,
y uwby WwTO Oosbe peanusauuje M 3aBpLIeTKa CBAKOr HaBeAEHOr ycTynawa WU
npeHoca, nNoA4 YCMOBOM [a CBU TPOLIKOBM KOje MO TOM OCHOBY MOAHece
3ajmonpumay ugy Ha Tepet 3ajmogasua.

8.3 OBaj yroBop je y nNpaBHOM CMWUCIY He3aBWCaH Of peneBaHTHOr
KomepuumjanHor yroBopa n YroBopa o npeHocy 3ajma. CBM 3axTeBu MU CNOPOBU Koju
npoucTekHy u3 KomepuujanHor yrosopa 1 YroBopa O npeHocy 3ajma Hehe yTuuatu
Ha obaBese 3ajmonpymMLua No OBOM YroBopy.

8.4 OBaj yroBop, kao M npaBa U o6GaBese CTpaHa MO OBOM YroBoOpy,
perynucaHm cy 1 Tymade ce y cknagy ca 3akoHmma Kune.

8.5 CBu crnopoBsw, KOju NPONUCTEKHY M3 UMK Yy BE3M Ca OBUM YroBopom, Guhe
pellaBaHN Kpo3 npujaTerbcke KOHCynTauuje. YKONWKO perynucakbe cnopa Kpo3
npujaTerbcke KoHcyntaumje Huje moryhe, cBaka o cTpaHa MMa npaBO fa cnop
npega Ha pewasarwe KnHeckoj KoMucuju 3a MmefyHapoaHy NpyMBPEaHY U TProBUHCKY
apbutpaxy (CIETAC). ApbuTpaxHu noctynak 6uhe BofjeH y cknagy ca npasunvma
apbutpaxe CIETAC koja Baxe y MOMEHTY NOOHOLLUEHA 3axTeBa 3a apOuTpakom.
Opanyka apbutpaxe 6uhe koHavyHa 1 ob6aBesyjyha 3a 06e cTtpaHe. MecTo apbuTpaxe
je MNekuHr.

8.6 3ajmonpumau, Heono3neso umeHyje Ambacagy Penybnuke Cpbuje y Knnm
Koja ce Hamasu Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, MNekuHr, KnHa, 3a cBor
oBnawheHor 3acTynHuKa 3a npujeM v NoTBpAy Y HEeroBo MMe CBUX OOCTaBIbLEHMX
obaBeluTeHa, CYACKMX Harmora, CyACKMX MO3uBa, pellera, npecyda unu apyrux
CyAcKMX OokymeHaTa Yy KuHW. YKONUKO rope HaBedeHW 3acCTyNHWK (Mnn H-eroB
npaeBHU cneabeHnk) n3 6uno kor pasnora euwe He Byae 3acTynHUK 3ajMonpumMua 3a
npujem CyAcKMX OOKYMeHaTa, Kao LITO je NMpeTxXo4HO HasedeHo, 3ajmonpumay he
0e3 ognarawa ga MMeHyje HOBOT 3aCTymnHuWKa, KOju je nMpuxBaT/bMB 3a 3ajMogaBua.
3ajmonpumay je carnacaH ga he 6utn cmatpaHo ga Cy My CBU HaBeOeHW CyACKM
OOKYMEHTW ypy4yeHW Ha oprosapajyhn HauuH, YKONWKO Cy AOCTaBfbEHW Ha agpecy
3aCTynMHUKa 3a HMXOB MpujeM Ha Kojoj 6opasu y [MekuHry, 6Guno ga HaBegeHu
3acTynHUK 0 ToMe obaBeluTaBa 3ajMonpumLa Unum He.

8.7 CBa obaBeluTera U ocTanu JOKYMEHTU y BE3U ca OBMM YyroBopom Guhe
CaunkbeHu Y NMcaHoj] opMU U YpyYeHU Unu OOCTaBIbEHW NINYHO UMW MOLITOM UNn
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dhakcom Ha gorne HaBepfeHy ogrosapajyhy agpecy wnm 6poj dakca obe cTpaHe; y
cnyyajy npomeHe fone HaBefdeHe agpece nnu bpoja dakca 6uno koje of cTpaHa no
OBOM YroBopy, Ta cTpaHa je y ob6aBe3u Aa cmecta 06aBecTu apyry CTpaHy Ha HauuH
yTBphHEeH oBMM YroBOpOM:

Agpeca 3ajmogaBua: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30 Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District, Beijing, 100031
People’s Republic of China
dakc: +86-10-66086308
TenedoH: +86-10-83578508
Ocoba 3a koHTakT: Gao Jie

Agpeca 3ajmonpumua:  Bnaga Penybnuke Cpbuje
MwuHucTapcTBo hrHaHcuja
YnpaBa 3a jaBHu ayr
Mon NykuHa 7-9, 11000 beorpaa
dakc: +381-11-2629055
TenedoH: +38111320209
Ocoba 3a koHTakT: Pogorby6 NMasuhesuh.

CBa obaBelwTewa WM [OKYMEHTM Koju ce ynyhyjy Ha oOBaj HauuH
ogrosapajyhoj ctpaHu no oBom yroopy, buhe cmaTpaHu 4OCTaBIiLEHNM:

(1) yKONWKO Cy NIMYHO AOCTABILEHU: Y MOMEHTY ypyyeHsa;

(2) ykonuko cy nocnatu nowTom: 15 gaHa HakoH crawa (He padyHajyhu
cyboTe, Heaerbe 1 gpXxasHe npasHuke);

(3) ykonuko cy nocnatu dhakcom, y Bpeme cnawa obasewlTerwa Wunm
OOKyMeHTa pakc-anapaTtom.

8.8 OBaj yroBop je moTnucaH Ha eHrneckoM jesuky. CBa obaBeluTera U
ocTanu OOKYMEHTM Yy nucaHoj opmMu, Koju ce AoctaBrbajy uamehy 3ajmonpumua u
3ajmopgasLa no 0BoM yroBopy, Mopajy Aa 6yay caunHeHU Ha eHrMEeCKOM.

8.9 Ocum ako Huje ppyrayuvje npeaBuheHO, HUKAKBO HEWU3BPLUEH:E WK
Kawmewe of cTpaHe 3ajmofaBua npu kopuwhewy 6GWMNO KoOjux CBOjUX MpaBa,
oenawherwa MM nosnacTuue no OBOM YroBOpY He yTM4e Ha HaBedeHa Mpasa,
oBnawhewe UnNu NOBNacTuLy, HATU NpeacTaBrba oApuLarke 0 UCTUX, Kao LUTO HU
Ouno koju cnyyaj nojeguHadHoOr uUnu AenuMuUYHOr Kopuwherwa 6uno kor npaea,
oBnawhewa wnNu noBnacTvue He nMpeacTaBrba Mpenpeky 3a CBako Jdarbe
kopuwhere uctux, unu 6uno kor gpyror npaea, opnawhewa nnm nosnacrtuue, y
cknagy ca MmepofaBHUM NpPaBoM.

8.10 [Mpunosu oBor yroBopa YvHe cacTaBHW [e0 OBOr yroBopa v npousBofe
nofjeaHaKko NpaBHO AejCTBO Kao M 0Baj YroBop.

8.11 lMuTawa, Koja oBaj YyroBOop He nokpuea, ©Ouhe pewaBaHa Kpo3
npujaterbcke KOHCynTauuje W MOTNMCMBawe [OMYHCKMX cropasyma usmehy
3ajmonpumua n 3ajmogasua.

YNNAH 9 YCNOBU 3A CTYNAHE YTOBOPA HA CHAIY
9.1 OBaj yroBop cTyna Ha cHary no ucnykeky cnegehux ycnosa:

(1) Ykonuko je oBaj yroBop MpONMCHO NOTMAMCaH of cTpaHe 3ajmogasua u
3ajmonpumua;
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(2) Ykonuko je 3ajmogasay, NpMMMO Npumepke ogobpera Koje cy usganu
HaaneXxHu opraHun y 3emrsun 3ajMonpumMLLa KOjuM ce npuxeaTta 3agyKewe o CTpaHe
3ajmonpumua npema 0BOM yroBopy.

(3) 3ajmogaBau je NpMMMO OBepeHe BEpPOAOCTOjHE MpuMepke Yrosopa O
npeHocy 3ajMa NPonUCHO NoTAMcaHe of cTpaHe u namehy ogrosapajyhmx ctpaHa.

9.2 [atym cTynaka Ha cHary OBOr yroBopa je AaTyM Koju ce HaBoau Yy
ObGaBelwTerwy O CTynawy Ha cHary YroBopa O KpeauTy koju 3ajmogasal, AocTaBrba
3ajmMonpumLy MOLWTO ce y MOTMYHOCTU UCMyHe CBWU MPETXO4HW YCIOBM 3a CTynawe
Ha cHary oBOr yroBopa.

9.3 Y cnydvajy Oa oBaj yroBop He CTynW Ha cHary y poKy of roavHy AaHa
nowTo ra cTpaHe notnuwy, 3ajMoAaBal, MMa npasBo ga MOHOBO OLEHW YCroBse Yy
Be3u ca cnposofewem npojekta u kopuwhewem Kpegnta kako 6u ognyumo ga nu
[a HacTaBu ca U3BpLUEeHEM yroBopa.

9.4 Ogaj yroBop je caunkseH y ABa NpMMepKa C jefHaKMM NpaBHUM €jCTBOM.

NOTBPHYJYTHU TOPE HABELOEHO, oBaj yroBop je NponMCcHO NOTNNCaH y ume
YroBOPHMX CTpaHa a of CTpaHe HMX0BMX oBnawheHnx npegcTaBHVKa, Ha AaH Koju
je npeumanpaH Ha NoYeTKy OBOr yroBopa.

MoTtnucao: (noTnuc) MoTnucao :(notnuc)
Uwme: (wramnaHo) MunytuH Mpkorsuh Uwme: (wtamnaHo) Ma Yan
®dyHKUMja: MUHUCTApP 3a MHPPaCTPYKTYpy DyHKuMja: 3aMeHuK reHeparnHor
MeHallepa
N eHepreTuky KpeauTHOr cekTopa
3a 3a

Bnapy Peny6nuke Cp6uje KuHecky Export-Import 6aHky
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Mpunoswu:
1. Mpenycnosu 3a noenayeke npee TpaHwe Kpeanta;

2. lMpeaycrnoBu 3a noBMnayewe CBake TpaHlle Kpeauta nocrne npeBe TpaHLe
KpeauTa;

3. lNyHomohje;

4. Osnawhetse (3a noBnavexe TpaHLe);

5. O6pasay, Heonosueor o6aBeLLTEHA O NOBNAYEHY KPeanTa;
6. Obpasay NpaBHOr MULLIbEHA;

7. HeonosumBa T[lyHomoh 3a 3acTtynHuka 3ajMogaBua 3a Mpujem cyacke
OOKyMeHTauuje;

8. MNMoTtBpaa 3acTtynHuka 3a nNpujeM cyacke OKyMeHTauuje;
9. O6pasay ObaBselUTera 0 CTynawy Ha cHary YroBopa o KpeauTy;
10. O6pasay NnaHa otnnaTe.
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Mpwunor 1
MpeaycnoBu 3a noBnavekwe npee TpaHwe Kpeguta

HakoH wTo 3ajmonpumal, nogHece 3axTeB 3ajmoaBLy 3a uchnaTty npBe TpaHLlle
Kpeguta, 3ajmopasau Hehe 6utn y obase3n ga Ty vcnnaty W3BPLUKM, YKOSIMKO
3ajmonpumal, He MCMyHW OONe HaBedeHe npenycrnoBe U He goctasBu 3ajmogasLy
cnegeha gokymeHTa:

Q) Mpumepke oBor YroBopa M YroBopa O MpPEHOCY 3ajMa, Koju cy cBe
YrOBOpPHE CTpaHe NPOMMCHO noTnmcane u Koju Npon3Boamu NpaBHO AEjCTBO;

(2) MponucHo oBepeHe konvje KomepuwujanHor yrosopa W  Opyru
peneBaHTHU JOKYMEHTM y BE3M C UM KOjU CYy NMpMXBaTibLMBK 3a 3ajMogaBsLa v Koju
Cy MPOMNUCHO NOTMMCaHU 0f CBUX CTpaHa W Koju Npou3Boae NpaBHO AejCTBO;

3) MnaH noBnayewa TpaHwWwW, nNogHeT OA CTpaHe 3ajmonpuMua K
notepheH n npmuxesaheH oa ctpaHe 3ajMogaBua;

(4) Honuc 3ajmonpumMua koju notephyje aa je ogpeheHa nokauuja abpuke
notpebHa 3a usrpaamwy lNpojekra;

(5) Osnawhene 3ajmonpumua, kojum 3ajmonpumal, onawhyje jegHor nnm
BMLUEe MpPeACcTaBHUKa 3a NoTnucueake OBOr YroBopa, Heonosusor obaBelitewa o
noBrayewy TpaHLle U CBUX OcTanux AOKyMeHaTa y Be3u ca OBWM YroBOPOM, Kao U
JenoHoBaHe NoTnnce HaBeAeHUX oBnawheHnx NpeacTaBHUKa;

(6) lMponucHo oBepeHe konuje CBMX AOKYMeHaTa Koje pgokasyjy Aa je
Hapyuyunay nnatmo CMEC T[otoBuHcko ydvewhe y cknagy ca KomepuujanHum
yrosopowm;

(7 YKONUKO je NpUMEHSBbMBO, MPOMUCHO OBEPEHEe KOoMuje opuriHana CBuX
JOKymeHaTta, peructpauuvja v eBueHumja oBOr YroBopa, kao M CBMX OCTanux
OOKymeHaTa ca 6uno kojoM Op>KaBHOM areHumjoMm, CyaoM, jaBHOM YCTaHOBOM WK
OPYruM OpraHom, Koju ce Tpaxe npema 3akoHuMma u nponvcuma [pxase
3ajmonpumua, pagu obGesbehera NyHOBaXXHOCTWU, 3aKOHUTOCTM U U3BPLLUHOCTM
HaBeAeHWX OOKyMeHaTa;

(8) lMponucHo oBepeHe konuje CBMX AOKYMeHaTa Koju p[okasyjy Aa je
3ajmonpumay, nnatvo 3ajmogaBuy HakHagy 3a TpowkoBe obpage kpeguta u
[MpoBu3njy Ha HenoBy4YeHW Oeo KpeauTa y cknagy ¢ ogpegbama unaHa 2.6 n 2.7
OBOT YroBopa;

(9) OpurnHan Heonoausor obaBeluTela O NoBraverwy kpeauta y dopmu
HaBeaeHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa, Koju cagpXv nponucaH notnuc osnawheHor
noTnMcHuKa 3ajMonpuMua 1 3BaHMYHM nevat 3ajMonpumMua, JOCTaBIbEH MO Kypupy
unn WNOPUPAHUM SWIFT-om HajkacHuje neTHaector (15.) PagHor gaHa 6aHke
npe paTyma nnaHupaHor 3a noenayewe TpaHwe; oBakeum Heonosnsum
obaBelwTeeM O noBnadvewy TpaHwe 3ajvogasBal ce osnawhyje ga ynnatu
peneBaHTaH U3HOC Ha padyH Koju oapeau 3ajMonpumal, a HaBedeHO MOoBMayeHe
TpaHLwe mopa Aa 6yae M3BpLUEHO Y ckrnagy ca ogpenbama KomepuujanHor yroBopa;

(20) MpaBHO MuLWIbewe Ymnja cy dopma u cagpxaj yrephenun y lMpunory 6
OBOr yroBopa, wnu 'y gopmu Kojy je nmcmeHo ogobpuo 3ajmogasal, a caumMHUIIO
MuHucTapcTtBO npaBae WM Apyra  ApXaBHa  MHCTUTyUMja ca  CIUYHUM
oBnawhewnma y [dpxasu 3ajmonpvMua y Be3an ca TpaHcakuujama Koje ce
npeasuhajy 0BMM YroBOpOM;

(12) Heonosneo oBnawhemne Koje 3ajmonprmadl n3gaje 3acTynHuKy, Kao LWTO
je HaBegeHo y unaHy 8.6, y cdopmmu yTtBpheHoj y lMNpunory 7, unu y OHOj Apyroj
dopmMn N cagpkuHu koje 3ajmogaBay, ogobpu nucaHum nytem, M noTBpAa
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HaBeJeHOr 3acTyMHUKa y nucaHom obnuky o npuxeaTtaky MMeHoBaka y hopMu 13
Mpunora 8, unu y oHoj Apyroj hopmMu 1 cagpXuMHU KOjy MMcaHuM nytem ogobpu
3ajmopaBau;

(12) Opyrv [oKymeHT(1) nnm ycnos(n) y Be3n ca TpaHcakumjama npema OBOM
yrosopy Koje 3ajMogasal, MOXe onpasAaaHo Aa 3axTesa.

Y cnyvajy ga 3ajmonpumay, He ycrne a MCNyHW rope HaBedeHe YCINoBe Yy pOKy oA
roavHy OaHa oA CTynawa Ha cHary OoBor yroeopa, 3ajMogaBal Mma npaBo Aa
NMOHOBO OLIEHW YyCrioBe Yy Be3u ca crnpoBoferwem npojekta n kopuwherwem kpeguTa
Kako 61 ogny4mo Aa nu Aa HacTaBu ca M3BpLUEH-EM OBOT YroBOpa.
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Mpwunor 2

MpeoycnoBu 3a noBnavyewe cBake TpaHLle KpeauTa HaKoOH NpBe TpaHLe
Kpeauta

Y Be3n ca CBakOM WCMNaToM Koja cregu nocrie npBe TpaHwe KpeawuTta npema
oBOM YyroBsopy, 3ajmogaBal Hehe 6utn y obGaBe3u ga Ty vchnnaTty M3BpLUM, OCUM
ykonuko 3ajMmonpumal, He MUChyHM cBe npepgycnoBe HasegeHe y lMpunory 1 u nog
ycrnoBom da je 3ajMonpumai, MCMyHMO [ONie HaBedeHe npegycnose u ga je
poctaeuo 3ajmogaBuy cnegeha goKyMeHTa :

(1) OpurnHan HeonosuBor obaBewTewa O noBnavekwy kKpeauta y dopmu
ytBpheHoj y  [punory 5 oBor yroBopa MpPOMMCHO MOTNMCAHOr Of CTpaHe
oBnawheHor noTnNMCHWKa 3ajMonpuMMua ca 3BaHWUYHMM neyaTom JajMonpumua,
[OCTaBIbeHOr KypupCcKoM crniykbom HajkacHuje o netHaector (15.) PagHor gaHa
OaHke npe nnaHupaHor gaTyma noBradewa; TakBo HeonosmBo obasewTterwe 0O
noenaveky kpeguta osnawhyje 3ajmogasLa Aa nnaty peneBaHTHU M3HOC Ha padyH
Koju HasHaum 3ajmonpumal, a To noBnadewe Tpeba fa Oyme y cknagy ca
oppenbama KomepuwmjanHor yroBopa;

(2) Hwvje Hactynmo porahaj Heuspwewa obaBesa (MM noctoju moryhHocT
HacTynawa TakBor gorahaja kao nocrieguua nosnaveha Kpeamta Koju ce BpLuM)
npema OBOM YroBopy;

(3) Cse wusjaBe, rapaHumje n obaBese koje 3ajmonpumalr, M3HOCM y OBOM
OOKYMeHTYy Mopajy 6uTu BepogoCTOjHE M TayHe Ha [aH MnaHuMpaHor nosravera
KpeauTa, ¢ 063MpoM Ha nocTojehe YnMHeHuLe N OKONTHOCTY;

(4) 3Bajmonpumal je nnaTMo kamaTy Koja je Aocnena v nnatuea npema OBOM
YroBopy y cknazay ¢ 4naHom 4;

(5) 3ajmonpuman je nnatmo [MpoBu3Mjy Ha HemnoBy4YeHW Oe0 KpegouTa Koja je
Jocnena v nnatuea npema OBOM YroBopy Y CKnaay ¢ YnaHom 2.7,

(6) KpeouT npema 0BOM YroBopy Huje OTKa3aH;
(7)  Opyru gokymeHT(1) 1 ycrnoe(n) koje 3ajMoaasal, MOXe onpaBAaHO 3axTeBaTw.
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Mpwunor 3

NMyHomohje

Y ume Bnape Penyb6nuke Cpbuje, muHucTap cnorbHUX nocnosa Penybnuke
Cpbuije , U3agaje oBo nyHomohje, kojum ce osnawhyje

na y nve Bnage Peny6nuke Cpbuje, notnvwe YroBop O 3ajMy 3a KpeguT 3a
nosnawheHor kynua 3a npey ¢aasy [NakeT npojekta Kostolac-B Power Plant Projects
namehy Bnage Peny6nuke Cpbuje n KuHecke Export-Import 6aHke.

MOTBPBYJYRUM TOPE HABEOEHO oBo T[lyHomohje ce pogerbyje

CaunneHo y MuHuctapcTBy cnosbHuX nocrnosa y beorpaay,

Motnuc:
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Mpunor 4

OBnawhene (3a noBnavewe TpaHilue)

Ja, (nme n npesnme OenawheHor nuua),
(dbyHkumja OsnawheHor nwuua) vy (y Barbem TekcTy:
MuHuctapcteo uHaHcuja). OBuM noTBphyjeM Aa MMaM Ha 3akOHY 3aCHOBaHO
npaso 1 oBnawhenwe 3a nosrnayewe TpaHwu y nme MuHuctapctsa duHaHcuja, y
Cknagy ca ycrnosuma u3 YroBopa O 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a
MpojekaT og (damym) (Bp. , Y Darbem
TekcTy YroBop). Y criyyajy Moje CnpedeHoCcTM Aa M3BPLUMM MoBnadere TpaHLlle y
notpebHoM TpeHyTKy, oBnawhyjem r-guHa (y Barbem TeKkcTy
OsnawheHn NOTNNCHMK), (Ha3uB dyHkuuja OBnawheHor NOTNNCHMKA)
u3 MuHuctapctBa buMHaHcuja, 3a nNoBnayewe TpaHle Mo YroBopy, NoTnucuBane
JOoKyMeHaTa 1 obaBrbare OPYrnx pagku y Be3n ca NpeTxogHO HaBedeHUM Y nve
MuHucTapcTtBa (puHaHcuja.

Motnuc:

dyHKUuja:

Oatym:

IenoHoBaHn notnnc OenawheHor NoOTNMCHMKA:

Vme u npesunme:

dyHKUuja:
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Mpunor 5
O6pa3say Heono3uBor obaBellTeHa 0 NOBNaYeky KpeauTa

(ekcnpecHom goctaBoM unu wudgppupaHum SWIFT-om)

Mowwnreanau; (3ajmonpumady)

Mpumanavy The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Peny6nvka KuHa

Cepwujckn 6po;j:
Oatym:

MNowToBaHu,

CxogHo unaHy 3. YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a
Mpojekt oA (natym) bBp. (y parbem
TeKkcTy: Yrosop) usmehy (y Barbem TekcTy: 3ajmonpumua)
n Kunecke Export-Import 6aHke (y gareem TekcTy: 3ajmoaaBua), OBMM Bam [ajeMo
ynyTcTBa u oBnawhyjemo Bac ga u3spLumTe nnahaxe Kako creau:

M3Hoc: (anyta: YCL)
Cnosuma: (BanyTta: YC[)
(HaBegute ,Monumo ga nnatute y (cTpaHa

BanyTta)” y cnyyajy Aa je notpebHo ga 3ajmogasay ogobpu ogpeheHy
CTpaHy BanyTy)

Mpumanau:
BaHka Kop koje ce BOAM padyH:
Bpoj pauyHa:

Oatym nnahawsa:

OBo nnahawe ce BpLUK NpemMa daktypu (caktypa 6poj

) npema Yrosopy (Yrosop 6po;j: ),
n pagu nnahama (cBpxa).

OBum Bac oBnawhyjemo ga TepetuTe padyH KOju ce HaBogu y unaHy 4.5
Yrosopa 3a usHoc nnahawa y YC[ y cknagy ca unaHom 2.1 Yroeopa.

Motephyjemo pa he Bawa rope HaBegeHa ynnata 6wt cmaTpaHa 3a
rnoenavere TpaHLle ca Halle cTpaHe npema YroBopy, U HaKkoH Balle ynnate CXOA4HO
oBOM HeonosvBom ob6aBewTewy O noOBradekwy TpaHWwe, MOMEHTanHoO ce
ycnoctasrba Hale oaroapajyhe 3agyxerwe npema Balloj CTPaHU CXOOHO WM3HOCY
u3BplleHe ynnate. HaBegeHn wu3Hoc oTnnatuhemMo Bam 3ajeQHO Ca CBaKoM
obpavyHaToM kamaToM Ha [[aTu WM3HOC Yy CKMnagy ca ycnosuma u oppenbdama
Yrosopa.
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Takohe noTBphfyjeMo Aa cy Halwle u3jaBe M rapaHuuje n npeysete obaBese u3
ynaHa 5. u uynaHa 6. YroBopa ¥ gdarbe BepoOAOCTOjHE WM TayHe Ha gaTym OBOr
Heonosusor o6aBeLLTeHa O NoOBRaveky TpaHLle, U Aa Hu jeaaH gorahaj u3 unaHa 7.
YroBopa Huje HacTynmo, HUTYU je y TOKY.

YKONUKO y OBOM [OKYMEHTY Huje Apyradvje neduHMcaHo, TepMUHU uMmajy
3Hayera Koja cy UM JoderbeHa y Yrosopy.

HakoH nspaeama, 0Bo obaBeLuTeHE j€ HEONO3MBO.

(MyH Ha3ue 3ajmonpumua)

(3BaHM4HM neyat 3ajmonpumua)

(MoTtnnc OBnawheHor NOTNMCHUKA)
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Mpwunor 6

O6pa3zay NMpaBHOr MULWIbLEHA

Mpumanad : KuHecka Export-lmport 6aHka
Oatym:

MNowToBaHu,

MpeomeT: YroBop o 3ajMy 3a KpeguT 3a noBnawheHor kynua no lMNpojekTty
(6poj )

MuHuctapcteo npasae Penybnuke Cpbuje, mepoaasHo 1 oBnawheHo aa usga oBo
NpaBHO MULIIbLEHE Y BE3U Ca YroBOpPOM O KpeauTy 3a nosBnawheHor kynua 3a

Mpojekat , MoTNucaHor gaHa (6poj , Y Qarbem
TEeKCTy: ,YroBop O 3ajMy 3a kpeaut’) uamehy KuHecke Export-Import 6aHke, kao
3ajmogaBua (,3ajmogasau”) u , kao 3ajMonpuMmua

(,3ajmonpumau’).

3a notpebe oBOr npaBHOr MULLIbEHA, U3BPLUMAN CMO Nperneq konuja cnegehmx
OOKymeHarTa:

(1) NoTnucaHor YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT;

(2) YcraBa Penybnuke Cpbuje, OHMX 3aKOHa 1 npornuca 1 CBMX ocTanmx
JOKymeHaTa, noTBpaa, eBuaeHumja 1 MHCTpyMeHaTa Koju Cy HEONXOAHU U
NpUKnagHu 3a JaBawe MULLIbeHa, U3HETOr Y AarbeM TEKCTY OBOI JOKYMEHTA.

OBO NpaBHO MULLIbEHE je JAaTO Ha OCHOBY 3aKOHa Koju cy Ha
CHa3u Ha JaTyM OBOr AOKYMEHTa.

Ha OCHOBY NMpeTxoaHO HaBeageHor, Halle MUllJbewe je cnegehe:

1. Bajmonpumay je MHCTMTyLMja KOja je MPOMUCHO OCHOBaHa M KOja 3aKOHWUTO
nocrnyje y cknagy ca 3akoHuma , M Koja uma oBnawhetse,
ofobperwe M 3aKOHCKO MpaBo Aa 3a cBoje obaBese ogroBapa CBOM CBOjOM
WMOBMWHOM.

2. 3ajmonpuman mma nyHo osnawherwe, ogobpewe M 3aKOHCKO MNpaBO Ha
3aKrbyyere U M3BpLUere CBojux obaBesa npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT, U
npeys3eo je cBe HeONxoAHe pafhe 3a Aasarbe oBrnawhewa 3a noTnucuBare,
JoCTaBrbakbe WM peanu3auumjy  YroBopa O  3ajMy 32 KpeguT, M
3ajmonpumua je nponucHo onyHomoheH © oBnawheH 3a
noTnucueare YroBopa o 3ajMmy 3a KpeauT y nume 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpumay, je MponMcHO MoTnucao YroBop O 3ajMy 3a KpeauT Kojum ce
ycnocTtaBrbajy obaBe3e koje cy 3a 3ajmonpuMMmua 3aKoHWTE, MyHOBaXKHe U
obaBe3syjyhe, 1 u3BpLUHe y cknagy ca heroBmMmM ycrnosuma.

4. TloTnucusakbe, JoCTaBibake W peanusauuvja Yrosopa O 3ajMy 3a KpeauTt of
cTpaHe 3ajMonpumua He NpeAcTaBrbajy HWM MoBpeay, HUTKM Cy Yy CYNMpPOTHOCTWU ca
HWUTU MMajy 3a nocneauuy KpLuexwe 6uno Kor 3akoHa unm nponuca
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5. Csa oBnawhewa M carnacHocTM CBUX OpraHa y Koja ce
Tpaxe y Be3u ca NoTnucuBaweM, AOCTaBfbakbeM U peanusauunjoMm Yrosopa o 3ajmy
3a KkpeauT oA cTpaHe 3ajMonpuMmua cy npubasrbeHa M y NOTMYHOCTU CY Ha CHa3n U
npousBoge MnpaBHO AejCTBO, yKIbydyjyhn Bpwene nnahawa y MHOCTpaHOj BanyTu
npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT U NpuxsaTibUBOCT YroBopa O 3ajMy 3a KpeguT
Kao JoKasHor matepujarna y cyaoBrMa

6. 3a YroBop 0 3ajMy 3a kpeauT HWM 3ajmonpumay, HM 3ajmogaBay He nnahajy
HakHagy 3a perncrpauujy unu crvdHy Takcy Yy . Hu jegHo nnahamne
3ajmonpumua 3ajmogasLy No OBOM YroBOpy O 3ajMy 3a KpeauT Hehe O1Tu ymareHo.
Hu jegHa agMuHMCTpaTMBHA Takca ce He npumekyje y Cpbuju y Be3an ca oBuM
Yrosopom Tokom [Nepunoga gocneha.

7. TNoTnucuBawe u peanu3auuja YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT o4 CTpaHe
3ajmonpumua npeacTaBrbajy kKomepunjanHe pagke, a usjasa ga 3ajMonpumay, Hehe
umaTtu nNpaBo Ha GUNO KakaB UMYHUTET Yy Be3n ca BUNo Kojum CyacKMM nocTynuuma
Unn usBpLLeweM GUNoO koje apbuTpaxHe oanyke wnu Cyacke oariyke no OCHOBY
CyBEPEHOCTU UM HEKOM OpYroM OCHOBY je NyHOBaXHa 1 Heono3neso obasesyjyha 3a
3ajmonpumua.

8. Ob6aBese nnahamwa 3ajMonpumua no YroBopy O 3ajMy 3a kpeguT cy Gapem
rnodjegHako NpuMopuUTETHE Kao U CBM HErOBW OCTanM HeocurypaHu u HenogpeheHu
AYroBK, OCUM OHUX KOju UMajy oGaBe3aH NpUopuTeT NpemMa 3aKOHY.

9. Onpegerbere 3a KMHECKO NpaBO Kao MepoAaBHO 3a YroBop O 3ajMy 3a KpeauT
je nyHoBaxaH wu3bop MepogaBHor npasa. [logHolwlewe CBMX CMOpoBa Koju
NPOUCTEKHY M3 YroBopa O KpeauTy wnn y Besu ca kUM of cTpaHe 3ajmonpumua
KuHeckoj komucuju 3a MehyHapogHy nNpvBpeaHy U TProBUHCKY apbutpaxy npema
YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT Huje Yy CynpoOTHOCTM HWM Ca je4HUM 3aKOHOM

MmeHoBake 3acTynHuka 3ajmonpumua 3a npujeMm  Cyacke
AokyMmeHTaumje y KuHu He npenctaBrba noBpeny 6uno koje oapenbe 6uno kor
3akoHa unv nponuca

10. 3ajmopgaBay Huje u Hehe ©OuTM cmaTpaH 3a nuue ca OGopaBuwwTeM,
npebuBanuwitem WNM  OpraHusaumjom vy camo 3a notpebe
noTnucuMBaka, AOCTaBSfbakba, peanusauumje u/unum mnseplewa Yrosopa O 3ajMy 3a
KpeauT.

OBO MpaBHO MULLIbEHE je CTPUKTHO OrpaHMYeHO Ha npegMeT HaBedeH y TEKCTy
OBOI IOKYMEHTAa W Balle ocnakwahe Ha Hera je moryhe camo y nornegy npegmeta
Ha Koje ce ogHocu. HukakBO ocrnawame Ha OBO MULIbEHE 3a OMIo koje apyre
cBpxe Huje moryhe, kao HU heroBo obenogarMBarke OUNO KOjUM OpYrMM Nuuuma
©e3 Halue carnacHocTu.

Ca nowiToBamemMm,
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Mpwunor 7

Heonosnea nyHomoh

(MmeHoBame 3acTynHuka 3ajmonpuMua 3a npujeM cyacke JOKyMeHTauumje)

Oatym:

MNowToBaHu:

O6pahamo Bam ce y Be3u ca YroBOopoM O 3ajMy 3a KpeguT 3a nosnawheHor kynua
3a [pojekat oA (6amym) (Bp. , Y daroem
TekcTy Yrosop). OBum Bac umeHyjemo no YroBopy 3a Haller 3acTynHuKa,
UCKIbY4MBO 3a notpebe npujema 3a Haw padyH W y Hawe MMe CcBa MpaBHa
OOKymeHTa koje u3gaje KumHecka kKomucuja 3a MehyHapogHy npuBpedHy W
TProBUHCKY apbutpaxy, y Be3n ca 6uno Kojom TyxOOM unu nocTynumMma Koju
NMPOUCTEKHY M3 UMM y Be3n ca oBUM yrosopom. [loTephflyjemo ga hemo Bam y
HajkpaheM poky 00e30eanT BepodoCTOjHY M TaudHy Komuvjy YroBopa WU CBUX
peneBaHTHUX NpeAMeTHUX OOoKyMeHaTa. Takohe noTephyjemo aa cy Bawwe obaBese,
y CBOjCTBY Haller 3acTyMHUKa, OrpaHNYeHe UCKIbYYMBO Ha OHe Koje Cy HaBefeHe Y
AokuMm cTaBoBMMA, M ga he cee octane ycnyre 6UTM HeonxogHe camMoO Ha Haw
KOHKpeTaH 3axTeB U y 3aBUCHOCTU Of Ballie carnacHocTu. Bawe obasese cy:

(1) ma Ham ©e3 ognarawa npocrneaute (y Mepu y KOjoj je TO npaBOBarbaHO U
moryhe) opuruHan unu konujy cBakor obaBeluTewa O apbuTpaxu Koje npumuTe
€KCMpPecHOM  aBMOHCKOM  MpernopydeHoM MOWTOM ca yHanped nnaheHom
nowTapuHoM, WNW Ha HeKW [Jpyrn ekcneauTMBaH HauMH  Koju cmaTpare
ogrosapajyhum, Ha crniegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:
WNM Ha OHy [Jpyry agpecy Kojy mnoBpemMeHo Oyaemo 3axTteBanu Y
obaBeLuTeHY Koje Bam goCTaBUMO eKkcrnpecHOM aBMOHCKOM MPENOpy4EHOM MOLLTOM

ca yHanpef nnaheHoM nowTapuHoM ca o3Hakom: ,H/p: Jluyy osnawheHom 3a
npujem nucmenal/llpeamer: Npujem nucmeHa”;

(2) ma obGaBrbate AyXHOCTM 3acTyrnHuKa 3a MpujeM nUCMeHa Yy CcKnagy ca
Yrosopom.

Monvumo Bac ga noTBpAMTE CBOje NpuxBaTake OBOI MMEHOBawa, Tako WTo hete
notnucaty obpasal Agynnvkata noTBpAe y3 OBaj AOMUC M UCTU BPaTUTU Ha Hally
agpecy unv nuuy Koje Bam Mu 3a TO 0Apeaumo.

Ca nowiToBamemMm,
Mme n npeaunme:

dyHKUuja:
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Mpwunor 8

MoTtepaa 3acTynHuka 3a NpujeM cyacke AOKyMeHTauuje

Mpuma: (Hasus 3ajmonpumua)
Oatym:

Motephyjemo npujem Bawer ponuca of (Gamym) oa
(3ajmonpumaly), ynja je 0BO BepHa konwuja, U carnacHun cMo
ca HawMM MMeHOBakeM Yy CKnagy ca HuMM 33 MpujeMm y  u1Me
(3ajmonpumal) cyackux AokymeHaTa koje goctaBu KuHecka
KOMuCMja 3a MefyHapoAaHy npuBpeaHY M TProBMHCKY apbuTtpaxy y Ouno kom
CYACKOM MpoLecy WnnM MOCTYMNKY KOjU MPOUCTEKHY M3 UNu y Be3n ca YroBOpoMm
HaBeJEeHVM Y NOMEHYTOM JOMNUCY.

Ca nowToBameM,
Mme n npesnme:

dyHKkuuja:
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Mpwunor 9

O6pasay ObaBeluTeHa O CTynawy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

Warbe: Kunecka Export-lmport 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
HapogHa Penybnuka KnHa

Mpuma: (3ajmonpumady)

Oatym:

MNowToBaHu,

Y cknagy ca ynaHom 9. YroBopa 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a
Mpojekat o (naTym) (Bp. , Y farem
TeKcTy: Yrosop) u3amehy (~3ajmonpuman”) u KuHecke
Export-Import 6aHke (,3ajMogaeay”), obaBelTaBaMo Bac o crniegehem:

(a) Csu ycnosu HaBefeHn y ynaHy 9.1 YroBopa Cy UCNyHEeHU;

(6) YroBop cTyna Ha cHary of, AaHa HaBeAEeHOr Y OBOM LOKYMEHTY.

KuHecka Export-Import 6aHka

(MoTnnc osnawheHor NOTANCHMKA)
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Mpwunor 10
O6pa3zay NnaHa oTnnare
3ajMa 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a  [Npojekat oA
(0amym) (Bp. )
Bbpoj pata Hatym gocneha NsHoc y YC[L
1
2
3
4
5
6
7
8
YKynHo

HanomeHa: M3Hoc HasHayeH y OBOM nMrfaHy ce OAHOCM caMO Ha oTnnarty
MmaBHUUEe 3ajMa npema YrosBopy O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a
Mpojekat on (6amym) (Bp. ), OOK ce
obpayyHaTa kamaTa nnaha y cknagy ca ogpenbama ynaHa 4. HaBeeHor yroBopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcMOr faHa of pfaHa objaBrbvBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.



